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ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TRANSLATING PHRASEOLOGICAL
UNITS OF A LITERARY TEXT

Ekaterina Mamaeva

The article reveals the essence and specifics of applying artificial intelligence technologies in the
translation into English of Russian phraseological units used in the context of poetic works (based on the
poems of S. Yesenin). The experiment tests the translation engines of statistical, neural and hybrid types
represented by the DeepL. API, Google Neural Machine Translation and PROMT platforms, respectively.
The article presents a comparative analysis of the translations made with the help of each of the engines
under consideration and the literary translation performed by people. The engines that exist at the moment
are not perfect, which determines their popularity at the pre-translation stage, while professional literary
translation still remains the prerogative of relevant specialists, implying the need for careful editing of the
machine translated product. Special attention in the article is paid to the pragmatic component, which,
when working with machine translation, is one of the key characteristics of phraseological constructions,
in particular, the possibilities of preserving it in a context adequate to the original. The research was car-
ried out due to the significance of the topic, the active introduction of artificial intelligence technologies
into the life of a modern person and the rapid growth of popularity of digital translation, which has confi-
dently defined its position in global translation practice and relevant theoretical developments.

Keywords: artificial intelligence, literary translation, machine translation, neural network, phraseolog-
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B craTpe BBISIBISIETCS CYIIHOCTD M CIICIM(UKA TPUMEHEHUS TEXHOJIOTHH HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEK-
Ta IPH TIepeBOJIe PycCKUX (Ppa3eosorniecknx eANHHIl B KOHTEKCTE MO3THYECKUX MPOU3BEICHNH (Ha Ma-
tepuane ctuxoB C. A. EceHnHa) Ha aHTIUIICKHUN s3bIK. B paMKkax SKCIepUMEHTa TECTUPYIOTCS TBIKKH
MAaIIMHHOTO MIEPEeBOa CTAaTUCTUYECKOT0, HEHPOHHOT'O ¥ THOPUIHOTO THUIIOB, TIPECTABICHHbIE MIaThop-
mamu DeepL API, Google Neural Machine Translation u PROMT cootBercTBenHo. [IpoBoaurcs cpas-
HUTETBHBII aHAJIN3 TIEPEeBO/ia, BRIITOJHEHHOTO MPH MOMOIIHM KaXJI0TO U3 PAaCCMAaTPUBAEMBIX TBM)XKOB, U
XYZ0KECTBEHHOTO NIE€PEBO/IA, BBIIIOIHEHHOTO MoApMHU. CyIIecTBYIONINE Ha JaHHBIH MOMEHT ABMXKKU HE
SIBIISIFOTCS] COBEPIICHHBIMHM, YTO U 00YCIIaBINBACT MX IMOMYJIIPHOCTh MMEHHO B TPEANIEPEBOAUECKON Hes-
TENBHOCTH, TOT/Ia KaK Mpo(eCCHOHATIBHBIN XyA0KECTBEHHbII IepeBOI IO CUX MOP OCTAeTCs MpeporaT-
BOI1 COOTBETCTBYIOIIETO CHENHANNCTA, TOApa3yMeBas HEOOXOAMMOCTh TIIATEIbHON pelakTypsl MPOIYK-
Ta MalMHHOTO TiepeBoja. OTaenbHOe BHUMAHKME B CTAaThe YAENSACTCS MparMaTHdecKod COCTaBIIIONIEH,
BBICTYNAIONIEH OJHOM M3 KIIOUEBBIX XapaKTEPUCTHK (PPa3eosIOTHYECKUX KOHCTPYKIHMH, B 9aCTHOCTH,
BO3MOXKHOCTSIM €€ COXPaHEHHS B aJICKBATHOM OPUTHMHAIY KOHTEKCTE NpH paboTe ¢ MAIIMHHBIM IIepeBO-
nom. [TprunHOit U1 MccnenoBaHus MOCIYXKIIa aKTyaJIbHOCTh TEMBI, 00YCIIOBIIEHHAs! aKTHBHBIM BHEp e-
HHEM TEXHOJIOTHH NCKYCCTBEHHOTO MHTEJJIEKTA B )KM3Hb COBPEMEHHOT'O YEJIOBEKa, a TAKKE CTPEMHTEINb-
HBIM POCTOM IIOIYJIIPHOCTH IU(POBOTO MEPEBO/A, YBEPEHHO 0003HAUMBILIETO MO3UIMMA B MHUPOBOIL ITe-
PEBOIYECKON MPAKTUKE M COOTBETCTBYIOIINX TEOPETHUECKUX pa3paboTKax.

Kniouesvie cnosa: WCKyCCTBEHHBIH HHTEJUICKT, XYIOKECTBCHHBIH IEPEBOM, MAIIMHHBIA IEPEBOI,
HeiipoceTs, (hpazeoornueckas eanHuIR, Gpa3eoJOrHUeCcKHii IIepeBol, Hedpa3eosorHuecKuil mepeBo/]
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Beenenue

@pazeosnorus oTpaxaer B cebe KyJIbTypHOE Ha-
ClIeANe KaKIOro 3THOCA, €ro o0pa3 >KU3HH U 0CO-
OCHHOCTH OpraHM3alluy COLUYyMa, B CBSI3U C YEeM 3a-
YacTylO0 BBICTYNAeT B KaueCTBE OJHOIO M3 KIIOUe-
BBIX PECYPCOB AJISl aHAIM3A A3bIKA U KYJIbTYpPHI, IIpe-
JOCTaBIISISl YHUKAIBHYIO PETPOCIEKTHUBY HCTOpHYE-
CKOTO U COLIMOKYNBTYPHOTO Pa3BUTHS OOILECTBA Ye-
pe3 mpu3My ero si3bika [ 1].

B coBpeMeHHOI1 TMHIBUCTUKE CYLIECTBYIOT pas3-
JMYHBIE MHEHHSI OTHOCHUTENBHO (pa3eoOrHYecKux
oboporos [2], [3], [4], [5]. Cormacao H. M. Illan-
CKOMYy, (hpa3eosoruueckasl €JUHHLA IMPEICTABISET
co00H «BOCTIPOM3BOAMMYIO B TOTOBOM BUZE €AWHU-
1y s3bIKa, BKIIOYAIOUIYIO B CBOHM cOCTaB /iBa U Oonee
YAApHBIX KOMIIOHEHTa CJIOBHOTO XapakTepa, MOCTO-
SIHHYIO C TOYKH 3pE€HUS BHYTPEHHETO W BHEIIHETO
conepxanus» [5, c. 4]. Takum oOpa3om, peraeBaHT-
HBIMH XapaKTEPUCTUKaMH (Ppa3eoIOrnyecKux enu-
HUI SIBJIIIOTCS UX YCTOHMYMBOCTH, CEMaHTHYECKas
MHOTO3HAYHOCTh, HEM3MEHHOCTh JIEKCHYECKOTO CO-
CTaBa, a TaKkKe MOpP(QOJOrHuecKass U CHHTaKCHYe-
CKasl HEU3MEHSIEMOCTb, NPH KOTOPOH OTCYTCTBYET
BO3MOXXHOCTb MOI[I/I(I)I/IKEI]_[I/II/I Mo CXEMC€ IEPEMCHHO-
rO COUYeTaHusl CIOB. B cBor oyepenb, OTICIbHEBIC
CJIOBA, COCTaBJISIOMMKE (ppa3eonorndecKuii 00opoT,
HE TIepeIaloT TOrO 3HAYEHHS, KOTOPOe TepeliacT Bes
KOHCTPYKIIHUS.

[locnennee oOycnaBnuBaer TOT (akT, 4TO MpPHU
NepeBoJie Ha WMHOCTPAaHHBIN S3BIK crenuduyeckoe
3HauYeHue (pazeosornieckux 000pOTOB JIOHKHO CO-
XpaHATHCS U TEepeNaBaTbCsl C YIETOM COOTBETCTBHS
MeXIy (ppaseonornyeckumMu eIMHULAMHI HCXOIHOTO
W TIEpEBOJISIIETO S3BIKOB. B ciryuae, eciu HeT ToY-
HOIr'o COOTBETCTBHA, NEPEBOAYMUK HUCIIOJIB3YET aJICK-
BaTHbIE (PPa3EOJOrMUECKHE BBIPAKEHUS, KOTOpPbIE
HaunOoJiee OJIM3KU 10 CMBICITY M KOHTEKCTY.

B cBoto ouepenb, Heppa3eoIOrHISCKUil IEPEBO/I
OCYILIECTBIISIETCSl IyTeM Ilepefadd OCHOBHOM Ipar-
MaTHKH (pa3eoOruyecKoil eANHULBI OCPEICTBOM
He(ppazeoNOrnuecKiX KOHCTPYKIUIA TEePEeBOISIIETO
s3pika. Kak mpaBuiio, 1moo0HbIN METOI IPUMEHSIET-
Csl B Cllyyae OTCYTCTBUS HOJIHOTO MJIH K€ YaCTHYHO-
T'0 DKBUBAJIEHTA UCXOJHOTO (hpa3eosoru3ma, oHaKO
HEpEJIKK U T€ cllydyau, KOTJla JaHHbIMA TUI NIEpEBOa
peanu3yercss B COOTBETCTBUM C TPeOOBaHHSIMHU,
NPeIbABISIEeMbIMU K €IMHULIE HETOCPEICTBEHHO Ca-
MHUM KOHTEKCTOM. JTO CBSI3aHO C HCIIOJIh30BaHUEM
aBTOPOM OpUTMHAJIAa CTWJIMCTHUYECKHX TIPHEMOB,
cneun(pUUecKuX KyJIbTYPHBIX M TeorpaduuecKkux
JeTanei, a TakkKe aBTOPCKHM CTHJIEM B IIEJIOM, YTO
JUKTYeT HEOOXOAMMOCTh TOHUMAHHS TMEePEBOIIH-
KOM HE TOJIBKO SI3BIKOBOTO, HO M KYJIETYPHOTO KOH-
TekcTa. JlaHHOE OOCTOSATENBCTBO JENaeT MEepPEeBOJT
(hpa3eonornueckux BBIPAKEHUH B YCIOBHAX XYAO-
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KECTBEHHOTO TEKCTa OJHON M3 HanOoiee CIIOKHBIX
3aJa4 IepeBOAUECKON e TEIbHOCTH.

Ceiiuac, B BeK aKTMBHOT'O Pa3BUTHUSI HOBBIX TEX-
HOJIOTHH, JJI YeIOBEUECTBa OTKPHIBAIOTCS BCE HO-
BbI€ M HOBBIE C(epbl UX IPUMEHEHUS; U €CIIH MPEK-
ne ¢ pOBbIE TEXHOJIOTHH ObLTH MTPEUMYIIIECTBEHHO
CBsi3aHBI cO c(epoil TakuxX HayK, KaKk MaTeMaTHKa,
¢u3uka, nHPOpMaTHKa U T. M., TO B YCIOBHSX IIO-
CIIEHUX JECSATUIETUN NMPHOPUTETOM Pa3BUTHUA CTa-
Ja pa3paboTKa U MOCTOSTHHOE PacIIUpPEHHE BO3MOX-
HOCTEl HCKYCCTBEHHOTO HWHTEJICKTa, AaKTHBHO
B3aMMOJCHCTBYIOIIETO ¢ I'YMaHUTApHBIMHU UCIIMII-
JIMHAMH W COOTBETCTBYIOIIMMHU UM cdepaMu oOre-
CTBCHHOMW JKM3HH, YTO TMOCTETNIEHHO JAejaeT ero mo-
TEHIHUANbHBIM KOHKYPEHTOM YeJIOBEKa, B TOM YHCIIe
U B chepe OCyLIECTBICHUS UM IIEPEBOAUCCKON nesi-
TenbHOCTH [6], [7].

HudpoBoii mepeBo] CTaHOBUTCS UYpe3BBIYAHHO
MIOMYJISIPHBIM H Y€ yBEpEHHO 00O03Ha4YaeT CoOCT-
BEHHbIC [MO3ULIMHA B MUPOBOH NEPEBOIYECKON Mpak-
THKE W COOTBETCTBYIOUIMX TEOPETUUECKUX pa3pa-
6otkax [8], [9], [10], [11], [12], [13], [14], [15] n
T. 1.

OnHako ke CYIIECTBYIOIINE HA JaHHBIH MOMEHT
TPY/bl JUIIb B MAJION CTEIIEHU OTPAKAIOT JEHCTBU-
TEJIBHOE COCTOSIHUE M JOCTIKEHMS LU(POBBIX CHC-
TEM B cdepe NepeBOTUECKON IeATeIbHOCTH, 4YTO
0OBsICHSIETCS MTOCTOSIHHBIM, H YTO HE MEHEe Ba)KHO,
Ype3BbIYAHO CTPEMUTENBHBIM Pa3BUTHEM COOTBET-
CTBYIOIIMX JAaHHOH 3a7ade WHCTPYMEHTOB, a TaKXkKe
IT Texnonoruii B 1eiaoM. JlaHHOE 00CTOATEILCTBO
o0yciaBiIMBaeT NOTPEOHOCTH B HENPEPHIBHOM Ha-
OJIOZCHUH W aHAJIN3E PEe3yIbTATOB OOHOBJICHUS WH-
CTPYMEHTAJIbHON ©0a3bl, MO3BOJSIONIUX HE TOJBKO
OILIGHUTH TEKYIIEe COCTOSIHHE CYIIECTBYIOIIMX CHC-
TEM, HO ¥ NPEAJIOKHUTH COOTBETCTBYIOLINE YPOBHIO
UX pa3BUTHS Pa3pabOTKH MO BHEAPEHMIO B MPAKTHU-
Ky, a 3Ha4WT, U MOJIEpHU3ANNU Bcell cdepsl nes-
TEJIbHOCTH.

HecomHenHo, mopHMMass BONPOC MAIIMHHOTO
IepeBojia, MPEX/Ie BCEro HEOOXOAUMO pa3TrpaHUYH-
BaTh TAKUE €ro BHUJIBI, KaK:

MAaIIWHHBIA NEePEeBOJI, OCYLIECTBIIEMBIN IO-
CPEICTBOM TeXHOJNOTHH 00paboTkn wuH(pOpManuy,
MPEJCTaBICHHOW B CJIOBapsX, CTPYKTYPUPYIOIINX
ocHoBHbIe mpaBmia si3bika (Rule-based Machine
Translation, RBMT);

MAaIMHHBIA MEePeBOJl, OCYLIECTBIAEMBIN TO-
CPEACTBOM JIBIKKOB CTAaTHCTHYECKOI'O aHaIW3a
(Statistical Machine Translation, SMT);

MAaIIMHHBIA MepPeBOJl, OCYLIECTBIAEMBIN TO-
CPEACTBOM MEXaHH3Ma PEKYPPEHTHBIX HEHPOHHBIX
ceteli (Neural Machine Translation, NMT);
MaIUMHHBIA TIEPEBOJ, OCYIIECTBIISIEMBIN I10-
CPEJICTBOM THUOPHIHBIX MEXaHHU3MOB, OOBEINHSIO-
mmx JiBa npensiaymux tuma (Hybrid MT) [16].



EKATEPHUHA MAMAEBA

Tak, cucTeMbl MaIIMHHOTO TIEPEBOa HA OCHOBE
npaBuin (RBMT) sBisroTcs TIEpPBBIME KOMMEpUE-
CKMMH CHCTEMaMH COOTBETCTBYIOIIEro BHaa. B oc-
HoBe paboThl TexHoJoruu RBMT nexur o6paboTka
OoOmUpPHBIX 0a3 JIMHTBUCTUYCCKUX TIPABHII, B Kade-
CTBE KOTOPBIX, KaK MPaBHUJIO, BBHICTYIIAIOT JIWHTBHC-
TUYECKUE W TIEPEBOJHBIE CIOBapH, HA TPEX OCHOBA-
HUSX: aHajiu3, nepenava u renepanust. CTOUT oTMe-
THTh, YTO TIPUMEHSEMbIE 37€Ch CIOBapH SIBIAIOTCA
0azaMH, CIIeHaILHO Pa3pabOTaHHBIMH JIMHTBUCTA-
MU M TPOrPaMMHCTaMH HETMOCPEACTBEHHO AJISl pe-
menns 3amad cucreMbl RBMT, a Takke MOCTOSIHHO
PEAAKTHPYEMBIMH U YyTOYHIEMBIMH T0JIb30BATEIISIMA
JUIsl yAYYIIeHHUsT KadecTBa OCYIIECTBISIEMOI0 HUMH
nepesosia. B cBs3m ¢ 3TUM, TOBOpSI O MPEUMYLIECT-
Bax RBMT, mpexe Bcero He0OXOIMMO yUUTHIBATH
BO3MOXHOCTH OCYILIECTBIICHUSI KOHTPOJISI TI0JIb30Ba-
TeNs HaJ CUCTEMOM, KOTOpas, OJJHAKO, TaK¥Ke SIBIIS-
€TCsl ¥ HEOCTAaTKOM M3-3a CIIO)KHOCTEH, CBS3aHHBIX
C TOAMIEPKKOM 3TOW (YHKIMH, a TAaKXKe ITOCTOSHHO-
r0 «3acOpeHus» 00pabaThiBaeMON 0a3bl, BEAYIIETO
K CHIDKEHUIO KauecTBa nepeBoaoB. Kpome Toro, mo-
ckonbky RBMT ects uckimrountensHas 06paboTka u
TFEeHEPAIU3ALMS [IPaBUl, OCYIIECTBIISIEMBIA UMH IIE-
PEBOA MOXKET BBITJIAACTL YPE3MCPHO «MAIMHHBIM,
1, XOTS OOIIMHA CMBICT HAIIMCAHHOTO OCTAETCS MOHS-
TE€H, TOPSOK, CTHIIb H MPOYHE OCOOCHHOCTH peallb-
HOro TCKCTa MOIyT 6I)ITI> yTpady€Hbl U HE CUHUThLIBA-
1oTcs Oerino, a, cleIoBaTeNbHO, ISl TIOTHOIEHHOTO
BEITIOJTHEHHS CBOEH MparMaTHdecKor (PyHKITUN TeK-
CTy TpeOyeTcsl peJakTypa cO CTOPOHBI KUBOTO Ue-
soBeka [17].

Cratuctuueckuii MamwuHHBI TniepeBon (SMT)
npezncTasisieT co0oi METoJ] MalIMHHOTO TEPeBOJIa,
WCTIOJIB3YIONIMI  OONBIINE OOBEMBI JIBYA3BIYHBIX
JAHHBIX C TENBI0 MTOMCKa Hanbojee BepOSITHOTO Ba-
puaHTa ImepeBoja Uil 3aJaHHBIX BXOJHBIX TEKCTO-
BbIX JaHHBIX. CTaTHCTHYECKHE CUCTEMBI MaIIMHHO-
ro MepPeBOa COBEPIICHCTBYIOTCS Ojaromaps aHaiu-
3y CTaTHCTUYECKHX OTHOIICHUH MEXIYy OPUTHHAIb-
HBIMH TCKCTaMH MU HMX YXKE CYHICCTBYIOUIMMMU IIPO-
q)eCCI/IOHaJ'II)HI)IMI/I nepeBogamMy, BbINTOJIHCHHBIMU
moapMu. Takum o00pa3oMm, TepeBOAUYMK, paszpado-
TaHHBIN Ha JIBIXKKE JAHHOTO THIIA, CIIOCOOCH CpaB-
HUBATh MapaMeTphl 3aJIaHHOTO €My TEKCTOBOTO CO-
oOIIeHns, a UMEHHO IOCIIEA0BATENEHOCTh H COYe-
TaHHE WMEIOMIMXCA B HEM 3HAKOB, C KOPIIyCOM
HUMCIOIIIUXCA B riI00allbHOM CETH MEXBI3BIKOBBIX
COOTBETCTBHH, BIOCJIEICTBUU BBIOMpas HauOojee
«TOYHOE» Ha OCHOBAaHMM YAaCTOTHOCTU OOHapy>KeH-
HbIX UM coBrnaneHuit [11]. Kak u B cimygae ¢ RBMT,
kadectBo SMT BO MHOTOM 3aBHCHUT OT 00BbeMa, pe-
JIEBAaHTHOCTH, a Takke OQOPMIICHUS CUHUTHIBAEMOMN
ero cucreMamu 0asbl JAaHHBIX, OJHAKO K€, B OTJIH-
gue or RBMT, SMT sBisiercst camooOydJarorieiics
CHCTEMOH, 4TO TO3BOJIIET € HakamjuBaTh 00BbeM
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MIPUMEPOB B MpoLiECCce HEMOCPEACTBEHHON 00padoT-
KU IPEAJIOKECHHBIX €l TEKCTOB.

Heiiponnsiii MamuaHEI epeBoa (NMT, Takxe
u3BecTHbIN kKak Deep Neural Machine Translation) —
3TO COBPEMEHHBIH MOAXOJ K MAIIMHHOMY II€PEBOAY,
WCTIONB3YIOMIMNA CIOCOOHOCTH HEWpPOHHOH CceTH K
MIPOTHO3MPOBAHUIO BEPOSITHOCTH MOCIEJOBATENHHO-
CTH CJIOB B MPEJJIOKEHMSIX, TEKCTaX, a C YIETOM I10-
CIIEHUX IOCTM)KEHUH, W 3aKOHYCHHBIX TEKCTOBBIX
MIPOJYKTOB, TAKMUX KaK CTaThs, paccka3 u T. m. Obec-
Me4rBasi MepeBoj ropaszao OoJiee BHICOKOTO KayecT-
Ba, HEXEJM MPEIIECTBYIONINE €My CHCTEMBI, BCETO
3a Tpu roga NMT ctan 1OMUHUPYIOIIKUM NOIXOI0M
K MallMHHOMY TI€PEBOAY, OCYILECTBUB CTPEMUTEINb-
Hbli nepexox ot SMT k NMT [16]. B omnune ot
SMT, ocymecTBisieMoro Ha OCHOBE (¢pa3, COCTOs-
IIMX W3 MHOXKECTBa HEOONBIINX MOJKOMIIOHEHTOB,
CBEpKa KaXKJOT0 U3 KOTOPBIX MPOUCXOAMT OTACIHHO,
NMT mbITaercs MOCTPOUTh U OOYYHTh OJHY OOIh-
LIyI0 HEMPOHHYIO CETh, KOTOpAas CUMUTHIBACT IpEl-
JIOKEHHE W BBIJACT MPaBWIBHBIN MEPEBOJ C YUETOM
KoHTekcTa [12].

Hakoner, ruOpumHBII MaOIMHHBIA TIEPEBOI
(Hybrid MT) npencrapnsier co00i HOBEHIINI METOA
MaIlIMHHOTO TEpPeBOJa, XapaKTepU3YIOUIMHCS HC-
[I0JIb30BAHUEM Cpa3y HECKOJBKUX IIOAXOAOB Ma-
IIMHHOTO TIEPEeBOJia B YCIOBHUSIX OJHONH CHCTEMBI.
CTouT OTMETHTH, YTO MOTHBALUS Pa3padOTKU THO-
PHUIHBIX CUCTEM MALIMHHOTO IepeBoJa 00ycIoBIeHa
MIPEX/IE BCEr0 YHOMSHYTON BBIIIE HECIOCOOHOCTHIO
KaKoro-1u00 OTAETHHOTO METO/a JIOCTHYb Y/AOBIIC-
TBOPUTENIBHOIO YpPOBHs TouHOCTH [15]. Ha mannsiit
MOMEHT B IpPaKkTHKe pa3pabOTKH CYIIECTBYET He-
CKOJIbKO (hOpM THOPUIHOTO MAIIMHHOTO IEPEeBOJa,
TOr/Jla Kak Haubojee pacnpOCTPaHEHHBIMH CpPEIH
HUX BBICTYIIAIOT:

[IpaBuna ¢ mocieayromeld CTaTUCTUYECKOM
00paboTKO (TaKKe M3BECTHBIN KaK CTaTHCTUYECKOS
CTJ&KUBAaHWE W aBTOMATHYECKOE PEJaKTHPOBaHHE
[IOCTOB): TEPEBO/BI BHIMOJIHSIIOTCS C UCIIOJIB30BAHMU-
eM MexaHuzMa RBMT, nocine 4yero ero pe3yibTarbl
KOPPEKTHPYIOTCSI P MIOMOIIX CTAaTUCTHKH. JlaHHast
¢dopma siBisieTcsl OMHApHBIM TIOAXOJOM K MalllWH-
HOMY TI€pEeBOAY, NPHU3BAaHHBIM, OJHAKO, CKOpee
VIY4YIIUTh KAauecTBO BbIBOJIa MexaHu3dma RBMT,
HEXXEJIH YCTPAaHUTh IEPBONPHUYMHY €r0 OCHOBHBIX
npobieM.

CratucThKa, ympasisiemMas [paBUIaMU:
MPaBUJIa UCIIOJIB3YIOTCS C LIENbIO MPEABAPUTEIbHOM
00pabOTKN JaHHBIX W TOCIEAYIOMEH ONTUMU3AINH
paboThl CTATHCTUYECKOTO MEXaHU3Ma, B TOM YHCIE
HOpMaJIM3allMd UTOTOBOTO MPOAYKTa. JaHHBIA mon-
xon obecreunBaeT ropasfo OOJNBIIYI0 MOIIHOCTB,
ruOKOCTh, a Takke Kyna 0ojiee OOIUpPHBIE BO3MOXK-
HOCTH KOHTPOJIS NPHU NEpPeBOJE, YTO pemaeT Ooib-
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IIMHCTBO TPOOJIEM, BBIXOSIINX 32 PaMKH BO3MOX-
HOCTEH cTatucTrdeckoro moaxonaa [16].

Takum 00pa3oM, MOXXHO TOBOPHUTH O TOM, YTO
BCE CYIIECTBYIOIIUEC HA JaHHBIA MOMCHT MEXaHM3-
MBI OCYIICCTBICHUS] MAIIMHHOTO TEepeBojia HE SB-
JISTFOTCS. COBEPILIEHHBIMU, YTO U OOYCIIABIHMBAET HX
MOMYJISIPHOCTh UMEHHO B TIPEIIIECPEBOAUECKON Jes-
TEJIHHOCTH, TOT/Ia KaK NMPOECCHOHAIBHBIA XYH0XKe-
CTBEHHBIH MEPEBOJ IO CHX IMOp OCTaeTcs Mpepora-
THBOW COOTBETCTBYIOIETO CHEIUANNCTA, MOApa3y-
MeBas HEOOXOJUMOCTh TINATEIBHON pPEIaKTyphl
MPOAYKTa MAIIMHHOTO MTEPEBOJIA.

MarepuaJ 1 MeTOAbI

C 1enpl0 OLEHKM KayecTBA M BBISIBICHUS BO3-
MO>KHOCTEW MaInHHOTO TIePEBO/Ia, MPEICTABICHHO-
r0 pa3NUYHBIMU TUIIAMH CHUCTEM, B YaCTHOCTH, CIIO-
CcoOHOCTH ero padoThl ¢ TAKUMH MHOTOKOMITOHCHT-
HBIMH €IWHHLIAMH, KaK (ppazeoslornyeckiue KOHCT-
PYKIIH B yCIOBHSX XYIOXECTBEHHOTO TEKCTa, ObI-
JIM IPUMEHEHBI CIEAYIOIINE METOBI paOOTHI.

Kopnycnwiti  ananus. ViccnegoBaHue CyIlIECT-
BYIOIIMX TEKCTOB U MEPEBOJOB B TMHTBUCTUIECKHX
KOpITycax C IeJIbI0 00HAPYKEHUSI KOHTEKCTOB YIOT-
pebienust Gpa3eoqOru3MoB, SIPKO IEMOHCTPUPYIO-
X 0COOEHHOCTH WX (DYHKIIMOHHWPOBAaHUS B yCIIO-
BUAX XyJI0’KECTBEHHOTO AUCKYpCa.

Konmpacmuenwsiii ananuz. CpaBHEHHE PYCCKHX
(hpa3eoNOruvecKux BBIPAKEHUH, KOHTEKCTOB WX
ynotpeOJIeHnss W WX TEepPeBOJIOB Ha aHTIMHCKHHA
SI3bIK, BBIMOJHEHHBIX CpPEACTBAMU MAIIMHHOTO Ie-
peBosia ¥ MPOQecCHOHATBFHBIM TIEPEBOTUUKOM, LIS
BEISIBJIIGHUS Pa3IMuuii, CXOJCTB W BO3MOXKHOCTEH
TPAKTOBKHM MX IPAarMaTHYECKON M BHEUIHEH COCTaB-
JISIOLIEH OTHOCHUTENBHO KaXKI0T0 U3 MPeI0KEHHbBIX
Croco0oB.

Koenumuenwviii ananuz. Uccnenopanne metado-
PHUYECKUX KOHIIENTOB HCCIEAyeMbIX (hpa3eosioruye-
CKUX €JIMHUI] ¥ UX BO3/ICUCTBUS Ha BOCIIPHUITHE TEK-
CTa C UENbI0 BEISBICHUS 3HAYMMOCTH KOTHHUTHBHBIX
MEXaHM3MOB TIepeBOJla U BO3MOXHOCTEH WX BOC-
MIPOM3BE/IEHUS B YCIOBHUAX OCYIIECTBIEHUS MalINH-
HOTO TTepPeBo/Ia.

B pamkax wuccienoBaHus HamMH OBUIO PELICHO
BBISIBUTH BO3MOXKHOCTH TE€PENIOKEHUS, a TaKXkKe OT-
paXEeHHs MparMaTU4ecKOl COCTaBISIONIEH PYCCKUX
(pa3eonornuecKnx €IUHML, MPEICTABICHHBIX B
pamMKax MpOW3BEIEHUS MMO3TUYECKON HalpaBIEHHO-
CTH, IIPH MOMOIIM CPEJCTB AHIVIMHCKOTO SI3bIKa I10-
CPEJICTBOM MAIIMHHOTO W HEMAIIMHHOIO TIEPEBOJIOB.

B cooTBeTCTBUM C MOCTABJIEHHOW NEIBI0 HAMU
OBLIN OTIpeIeIICHBI CIICAYIONINE 3a/1a9H:
OcyecTBUTh NMEPEBOJ, HEKOTOPBIX CIICLH-
JIBHO OTOOPAaHHBIX OTPHIBKOB MO3THUYECKUX MPOH3-
BEJICHUH, cojepKamux (ppa3eonornyeckyr0 KOHCT-
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PYKLHUIO, TIOCPEACTBOM HHCTPYMEHTOB MAIIUHHOTO
[IEPEeBOJIa pa3HOIo THIIA.
ConocTaBuTh pe3yabTaThl MAIIMHHOTO II€-
peBoOJa ¢ UMEIOIIUMHUCA HA JaHHBIH MOMEHT O(QHLIHU-
IBHBIMHU TIEPEBOJAMHU TEKCTOB POU3BECHHUH, IPH-
BJICUCHHBIX B KAUECTBE MAaTEpUalIa UCCIEIOBAHMSL.
[Ipoananu3upoBaTh MOJIY4YEHHBIC NaHHBIE,
OLIEHHUB CTENEHb OCTIKEHHS aJeKBATHOCTH MIPOM3-
BEJICHHBIX IEPEIOKEHNH OpPUTHHANY, a TaKkXKe pac-
CMOTpEB WX KaueCTBEHHBIC OTIMYMs OT MepeBOja,
OCYILECTBICHHOT'O YEJIOBEKOM.
BBISIBUTE BO3MOXHOCTH pacCMaTpUBAEMBbIX
CHCTEM B BOINpOce IepeBoja (ppa3eonornyecKux
KOHCTPYKUMH M O003HAUWTh MEPCIEKTUBBI Jallb-
HeHmeH padoTHI.

B kxauecTBe Marepuana ucciael0BaHUSI HAMU ObI-
J1 BBIOpaHbl CTUXOTBOPHEIC MPOU3BENIEHHUS PYCCKO-
ro nosta C. A. Ecenuna [18], conepxainue B cede
HEKOTOpHIE (pazeosiorndeckue equHuNbl. Beidop B
KadyecTBE MaTepHalia HCCIICAOBaHHS MPOU3BEACHUM
MOJTHUYECKON HANpaBICHHOCTH OOYCIIOBJIEH MOTEH-
[IUATBHON CIIOKHOCTHIO MAIIMHHOW 00paOOTKH TO-
IOOHOTO poJila TEKCTOB, MPOAWKTOBAHHOW CBOEOO-
pa3HbIM rpauyecKuM OPOPMIICHHUEM, a TAKXKe Ha-
JUYUEM PHUTMA, COXpPaHEHHE KOTOPOro, IOMHMO
BCEr0 IPOYETO, SBISETCS HECOMHEHHBIM IIPU3HAKOM
KayeCTBEHHOTO TepeiokeHus. B To ke Bpems mo-
JTHYECKHE TPOM3BEJCHUS MMEIOT HEOONBIIONH 00b-
€M, YTO MO3BOJIIET NEPEeBOJUUKY, OyIb TO 4eJIOBEK
WK K€ MalliHa, ObICTPO OLIEHUTH KOHTEKCT peallu-
3allM1 NEPEBOJIUMON €IUHUILIBI.

B pamkax skcnepuMeHTa HaMHU OBIJIO UCIIBITAHO
3 memxka MII: DeepL API (SMT) [19], Google
Neural Machine Translation (NMT) [20] u PROMT
(Hybrid MT) [21]. 3a 3TanoH comocTaBieHHS, B
CBOIO OYepenpb, ObUIM B3STHI MEPEBOJBI NPOH3BEE-
ouii C. A. EceHnHa Ha aHTIIMACKUIN S3BIK, MPE-
cTaBJeHHBIC Ha caiite RuVerses [22], saBusromemcst
OJTHOM M3 HanOosee OOIHPHBIX 6a3 TIEPEeBOIOB PycC-
CKMX IIO3TUYECKHMX IPOU3BEICHHNA HA AHIVIMHACKUMI
SI3BIK.

Pe3yabTathl u 00cy:x1eHue
PesynpTaroM paccMOTpeHMs CTaaM CIEAYHOIIUE
IIPUMEPHI.

(1) Te1, MWK, s BUXKY, TpYC. DTO He ¢ pyKu HaM
[18, c. 166].

(2) Driver, you're a coward! Going slow is not our
habit! [22].

(3) You, coachman, I see you're a coward. We can't
do that! [19].

(4) You, coachman, I see, are a coward. This is out of
our hands! [20].

(5) You coachman, I see a coward. It's out of our
hands! [21].
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B nanHOM KOHTEKCTE (1) aBTOPOM HCIONB3YyETCS
(hpazeonorudeckoe €AUHCTBO He C PyKuU, COTIACHO
(hpa3eonoruueckoMy CIOBapi0 IOX  penaKmuei
A. . MonotkoBa, UMeIoIIee TP OCHOBHBIX 3Haue-
Hus: «1. HeymoOHO, HET cMmpICia MOCTymaTh Kak-
6o, uyTo-mbo aenath. 2. He mogobaer, He ciemy-
€T, He TOAUTCS, HE UMEET CMBICIIA YTO-JIN0O JIENaTh.
3. He momxoauT xoMy-nu0o, HE yCTpauBaeT KOTO-
To» [23, c. 381]. HecMmoTpss Ha OTCyTCTBHE B aHT-
JTUHCKOM SI3BIKE OJKBHBAJIEHTa PacCMaTPUBAEMOTO
€JIMHCTBA, CMBICII KOTOPOTO, KaK MPaBUJIO, BhIpaXKa-
eTCsl TIOCPEICTBOM TaKHX CJIOB, Kak awkward,
inappropriate, inconvenient, IEPBbIC BA U3 MPUBE-
JICHHBIX BapHaHTOB MepenokeHus (2, 3) IOBOIBHO
OJIM3KY K COACPKAHUIO UCXOJIHOM TparMaTtuku [24].
Tak, sanpumep, B mepeBoae DeepL API (3) mpemta-
raercs (pasza We can't do that!, 10CIOBHO TIEpEBO-
namasics kak ‘Mbl He Mo)keM dToro caeiats!’. M-
TepeceH u (akT TOTO, UYTO JABA OCTAIBHBIX IEPEBO-
mauka (4, 5) mepeBoAsT NaHHYH KOHCTPYKIIHIO TIO-
CPEACTBOM HIMOMATHYECKOTO BBIPAKEHUS out of
hand, iMeroriero 3HaUYEHNE «BHE KOHTPOIIS», a ClIe-
JOBAaTEIhHO, CXOJHOTO C MCXOJHBIM HCKIFOYHTETh-
HO C TOYKH 3PEHHUS ONOPHOI0 KOMITOHEHTA, HO HH-
KaK HE CMBICIIA.

Kyna ©Oomee wHTEepecHBIMH C TOYKH 3pEHUS
OLIEHKH BO3MOXHOCTEH 00pa0OTKM JaHHBIX MallliH-
HBIMH CHCTEMaMH IPEICTABISIOTCS MPUMEPHI Mepe-
JIO)KCHUSI KOHCTPYKLUHUN, HE SIBISIOLIUXCS YCTONYU-
BEIMH, a CJEIOBaTENbHO, HE MMEIOIINX JKBHUBAJICH-
TOB, 3aKPEIUICHHBIX B JIMHIBUCTHYCCKUX 0a3ax, ucC-
MOJIE3YEMBIX JIAHHBIMU CHCTEMaMHU:

(6) Huxomy u 6 conosy ne ecmanem, Uro comoma —
3TO TOXe TWIoTh [18, c. 142].

(7) No one ever thinks That straw is also flesh [22].

(8) No one would ever think That straw is flesh too
[19].

(9) It won't even occur to anyone, That straw is also
flesh [20].

(10) Nobody will even think That straw is also flesh
[21].

Tak, B OpUrHHAJIBHOM TeKCTe (6) MO3T MCIOJIb-
3yeT HECKOJbKO HW3MEHEHHBIH, OTHOCHUTEIBHO 3a-
(DUKCUPOBAHHOTO B CIOBApsX, BAPUAHT IIIar0JILHOTO
(pa3eonoOrnuecKoro COYCTaHus Npulimu 8 20108),
MMEIONIET0 3HauyeHue «BO3HMKATh, MOSBIATHCA B
co3HaHWU Koro-moo» [23, c. 343]. Bce mpexacras-
JIeHHbIe BapuaHThI niepeBona (7, 8, 9, 10) npeanara-
0T paccMaTpuBaTh JAaHHOE COYETaHHWE HCKIIOYH-
TEJBHO C TOYKHU 3peHHsI BHYTpeHHEH (opMel, pac-
KpBIBasi €ro, HECMOTpPSI Ha OCYIIECTBIEHHYIO aBTO-
POM TpaHCHOPMAIUIO, TOBOJIEHO TOYHO Yepe3 JIHIIb
HEMHOTO OTJIMYHBIE APYT OT Jpyra W rpaMMmarnde-
CKH BepHbIe He()pa3eoNOTHUECKIEe KOHCTPYKIIUH Tie-
peBozAniero si3pika. CTOUT OTMETUTB, UTO CaMO OHO,

TEM HE MEHee, COIEPKHUT B CBOEM CJIOBape HICH-
TUYHBIC TIO CMBICITy HEUTpallbHBIE (Cross someone's
mind, cross mind) u pa3roBopHbIe (pop to mind, pop
into one's head) KOHCTPYKIMH, BIIPOYEM, KaK U MPO-
qrie, He MOJPa3yMeBaOIUe peau3aliuy MpUBEICH-
HOHM TpaHC(hOpMaIli, OTpPaKAOIIEH OIHY W3 OCO-
OCHHOCTEH MOITHYECKOTO A3bIKA aBTOpa — KCIEPH-
MEHTAJILHOTO MOJAX0JIa K S3BIKY U (hOpME CTUXOTBO-
pCHHSL.

[MomMuMO mparMaTuky SMOIMOHATEHOTO BOCIIPH-
ST, (PPa3eoNIOTHYCCKUE KOHCTPYKIIMH  MOTYT
BKJIIOYATh B C€0S DJIEMEHTHI (M3MYCCKUX CBOMCTB
OTHCHIBAaEMBIX OOBEKTOB, TEM CaMBIM HEPEIKO 00Yy-
CllaBiMBas HEOOXOAMMOCTh BbIOOpa MeEXAy OyK-
BaJIbHBIM U (hPa3cOJOTUUECCKUM IMEPEBOAOM KOHCT-
PYKIIUU:

(11) Ax, myHa Bne3aet uepe3 pamy, CBeT Takoi, xoms
evixonu enaz [18, c. 253].

(12) The moon climbs through the window frame.
White light, so white it blinds you... [22].

(13) Ah, the moon comes in through the frame, The
light is so bright, it'll poke your eyes out... [19].

(14) Ah, the moon climbs through the frame, The
light is such that you can prick your eyes out... [20].

(15) Ah, the moon climbs through the frame, The
light is like that, at least poke out your eyes... [21].

B opurunane (11) ans onucanus sipKoro ocjiemn-
JISTIOIIET0 CBETa aBTOPOM HCIONB3YeTCs TarojibHoe
(hpaseonorudeckoe CoOUYETaHWE, B3aKpPEIUICHHOE B
CIIOBape Kak Xomb 21a3 6bIKOAU W COIPOBOXKAI0-
mieecst JeUHUIMEH «COBEPIICHHO HHYETO HE BH/I-
Ho. O nonHoi TeMHOTE, Mpake» [23, c. 90]. Kak u B
JBYX TPEABIAYIINX CIIydasx, CIOBOCOYETAHNE NMEET
Pa3TOBOPHBIA XapaKkTep W CIYXHT JJISl BBIPRKECHUS
9KCIPECCHBHOCTH, YTO TAKKE MOXKET OBITh OCHOB-
HOM TENbI0 €ro HETUITUYHOTO WCIOJIb30BaHUS B
MPHUBEJCHHOM KOHTeKcTe. VHTepecHBIM MpeacTaB-
nsieTcst pakT TOTO, YTO BCE CYHIECTBYIOIIME B aHT-
JIUACKOM SI3BIKE CEMaHTHUYECKUE aHAJIOTH HCXOTHOTO
COUYETaHHS UMEIOT B CBOEH OCHOBE UMEHHO JJIEMEHT
TEMHOTHI, (Hampumep, as dark as pitch, black as
hell, black as your hat), He COOTBETCTBYIOIINN W3-
MEHEHHOMY aBTOPOM KOHTEKCTY YHOTpeOJeHHS, B
CBSI3U C YeM, BEPOSITHO, BCE MTPHUBECHHBIC BAPUAHTHI
nepesoga (12, 13, 14, 15) mpennarator paccMmatpu-
BaTh JaHHOE BhIPa)KEHHE HENOCPEACTBEHHO OTHOCHU-
TEJIbHO CEMaHTHUYECKOTO 3JIEMEHTA «OCIICTUICHHS.
Opnaxo xe, ecnmu b. [Ipamox (12) neiicTBuTenbHO
WCTIONB3YET CIOBO blind ‘ocnenuth’, MMEMOIee B
AQHIJIMHACKOM S3BIKE CXOXKHM C PYCCKUM O0OBEM 3Ha-
YeHui, MamuHHbe iepeBoas! (13, 14, 15) mpubera-
I0T K HCIOJIb30BaHUIO (DPa30BBIX TJIAroJioB, BBIpa-
JKAIOMIMX OyKBAJIBHOE 3HAYCHHUE «BBIKOJIOTHY, IIPO-
KOJIOTB» U T. JI.
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Cxoxas mpobiieMa HaOIIOIaeTCs B CICIYIONEM
MpUMepe, MO3BOJISIS MOAPOOHEE PacCMOTPETh BO3-
MOXHOCTH MAaIlIMHHBIX CHCTEM B 00paboTKe BHIO-
M3MEHEHHBIX KOHCTPYKIUH, CO3IaHHBIX aBTOPOM Ha
OCHOBE YCTOMYMBBIX COYETAaHUH, BKJIIOYAIOLIUX
KOMITOHEHT (PU3HUECKOT'O BOCIIPHUATHS O0BEKTA:

(16) 1 nonro-nonro B apeme 3b10koi 51 omopeams ne
Mmoe nuya... [18, c. 100].

(17) And for a long, long time in a hazy daydream I
could not turn my face away [22].

(18) And for a long, long time, in a drowsy slumber. 1
could not tear my face away... [19].

(19) And for a long, long time in an unsteady slumber
I couldn't take my face off [20].

(20) And for a long, long time in a unsteady dream I
could not tear off my face [21].

Hcxonnoe rnaronpHoe (pazeonornieckoe cove-
TaHWe He omopsamv 2ia3 co 3HadeHueM «llpu-
CTallbHO, BHHUMATEIIbHO, HEOTPHIBHO CMOTPETh Ha
KOT0-JIN0O WU Ha 4TO-Tu00» [23, ¢. 293] B KOHTEK-
cte C. A. Ecennna (16) BHOBB mosiBepraercsi TpaHc-
dbopmaruu (He omopeams auya), YTO, BEPOSTHO,
MPU3BAHO TeEpeaTh OOJNBIIYI0 IKCIPECCHBHOCTD, a
WMEHHO, TOBBIIICHHYIO CTENICHh BHUMAHHUS K TOMY,
Ha KOro ObLI HampaBlieH B3rJsA. B aHrimmiickom
SI3BIKE COYETAHUE He OMOpeamy 21a3 UMEeT TPaKTH-
YECKU TOJIHBIA aHajor can't take one's eyes off ¢
€IMHCTBEHHBIM OTJIMYHMEM, 4TO caM ()pa3oBbIN Tiia-
ron take off ‘cHUMAaTh, B3NETaTh, YUTH HMEET Majo
o0Iero ¢ pycckuM omopseams. llpumeuarenbHo,
470, B TO Bpems kak B. Uepneukwuii (17) nmpuberaer
K OIHCATeNILHOMY TMepeBoAy (ppazeosrorndeckoro
couetanns, Google Neural Machine Translation (19)
OCYIIECTBIISIET OPraHUYHYI0 TPaHCHOPMAIUIO YIIO-
MSHYTOT'O BBIIIIE aHTJIMHCKOTO 3KBUBAJICHTA Ha TOM
K€ OCHOBAHHH, YTO U CaM aBTOP — 3aMEHSIS 3JIEMEHT
eyes ‘Tiasa’ Ha face ‘muno’. PROMT (20) ocymecT-
BISIET Ty >K€ TpaHc(OpMallui0 Ha OCHOBAaHUH UYTh
pexe yrmorpebisieMoro, 0JHaKoO Kyzaa Ooiee O1m3Ko-
T0 K UCXOJHOMY KOMITOHEHTY 0/M0p8amb COYETaHUs
tear off a look, Tak xe, xak u Google NMT (19), 3a-
MeHsIs KIIOYEBOW dJeMeHT look ‘B3rmsin’ Ha face
‘mumo’, Torna kak Deepl. API (18) BHOBB naet cko-
pee TOCIOBHbBIN, HeOOpa3HbIN NIEPEBOI.

BriBoabI

[IpoBeneHHOE WCCIEAOBAHWE BBISIBIIIO, YTO B
OOJIBIIIMHCTBE CIy4YacB COBPEMEHHBIC CHCTEMBI Ma-
IIMHHOTO TMEpeBO/la, BHE 3aBUCHUMOCTUM OT THUIA
JIBU)KKA, JICHCTBUTEIBHO CIIOCOOHBI BOCIIPHHSTB,
MIPOAHATIM3UPOBATh W TPEIJIOKUTH COOCTBEHHBIH,
KaK MPaBUIIO, OJU3KHUN K UCXOJHOMY BapHaHT Iepe-
JIOKEHHUSA Jake BHUIOM3MEHEHHBIX, OTHOCHUTEIBLHO
3aKPEIUICHHBIX B CIOBapsX, CTPYKTyp. OMHAKO CITy-
Yyay HCIOJIL30BaHMS CHUCTEMaMHU JOCJIOBHOIO, HEOO-

Pa3Horo, a CIeI0BaTeIbHO, HECKOIBKO HCKaXKAIOIIe-
O CMBICI aBTOPCKOTO TEKCTa IMEpeBOfa HEPEIKH,
YTO TMOJpa3yMeBaeT HEBO3MOXXHOCTH IOCTIDKEHUS
KayecTBEHHOTO pe3yjbTaTa B aBTOHOMHU OT 4YeJO-
BEKa, CIIOCOOHOTO TPOAaHATH3UPOBATh KOHTEKCT
IyOKe W MPHUBIIEYh K MPOIecCcy OOIBIIYI0 KPEaTHB-
HOCTb.

He menee mpumeuateneH ToT (akT, 4To B pac-
CMOTPEHHBIX HaMH TIpUMepax mpodeccrnoHaIbHbIe
MIePEBOAYNKN HM30€TaroT MOMBITOK (hpa3eoIorude-
CKOTO TIepeBOJia, MPEANIOUNTas eMy ONHCaTeNbHBIH,
OCHOBHOW IEIBI0 KOTOPOTO SIBISIETCS COXpaHEHHE
MIparMaTHKA HMCXOJHOTO TEeKCTa. EcTecTBeHHO, ITo-
CIIeZIHEeE TaKKe MOXKET OBbITh MPOAMKTOBAHO Tpebo-
BaHUSIMU K MO3THYECKOW CTOpPOHE MepeBoja, TOTAa
Kak pudMa, TeMIT B TIPOdIre 0COOCHHOCTH CTHXOTBO-
PEHUA HE YYUTBIBAIOTCA MallIMHHBIM IICPEBOIOM. ITo
KpalHeW Mepe, TEMU JIBUKKAMU, YTO HE IOApa3yMe-
BaOT IMIOCTAHOBKH ITOJIb30BaTENIEM JTOTIOTHATENBHBIX
3a/1a4, TIOMHUMO OCYIIECTBICHUS IIEPEBOJIa HEIO-
CpEACTBEHHO.

3akiouenue

Hcnonb30BaHre MCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa B
nepeBojie (ppa3eonornueckux eIWHHIl B XYH0XKECT-
BEHHBIX TEKCTaX OTKPHIBAET HOBBIC BO3MOXKHOCTH
JUIsL YITy4dIIeHUsI KauecTBa U 3QQPEKTHBHOCTH Iepe-
Bojia. HecMOTpsi Ha HEKOTOpBIE OTpaHUYEHHS, CO-
BPEMEHHBIC TEXHOJIOTHH ITO3BOJITIOT 3HAYUTEIHHO
YIPOCTUTH 3a/1ady IEepPeBOTYMKA M CO3/1aTh Oolee
TOYHBIE M ECTECTBCHHBIC MEPEeBOJBI (Hpa3eosorus-
MOB. JlanpHelme WccienoBaHus U pa3paboTKu B
00JlaCTH  MCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa TTO3BOJIAT
yIAy4IIUTh TIpOLIECC TepeBoia (Ppa3eorornyecKux
€/IMHUI] U JOCTHYHL 00Jiee BBHICOKOW TOYHOCTH B Tie-
penade Xy/10KEeCTBEHHOTO COJICPIKAaHUS TEKCTOB.
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